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ABSTRAK 
 

Khalilah Nur ‘Azmy: NIM.1401421597, Metode Penerjemahan Al-Qur’an 

dalam Bahasa Banjar ((Studi Analisis terhadap Al-Qur’an Terjemah 

Bahasa Banjar), pembimbing (1) Dr. Akhmad Sagir, M. Ag. dan 

pembimbing (2) M. Adriani Yulizar, M A. 

 

Kata Kunci: Metode Penerjemahan, Al-Qur’an Terjemah, Bahasa Banjar. 

 

  

Dilatarbelakangi terbitnya Al-Qur’an Terjemah Bahasa Banjar pada tahun 

2017, penulis tertarik untuk meneliti metode yang dipakai dalam 

penerjemahannya. Sebelumnya, bahasa Banjar sebagai bahasa daerah di 

Kalimantan Selatan hanya dipakai sebatas penggunaan lisan, bukan sebagai 

bahasa pengantar ilmu pengetahuan. Setelah penulis melakukan penelitian, 

penulis menemukan bahwasanya penerjemahan Al-Qur’an ke dalam bahasa 

daerah memerlukan metode dan langkah-langkah khusus. Jadi pada penelitian ini, 

penulis meneliti tentang metode yang digunakan dalam penerjemahan Al-Qur’an 

ke dalam bahasa Banjar dan bagaimana proses pemaknaan ayat Al-Qur’an ke 

dalam bahasa Banjar tersebut. 

 

Penelitian ini berbentuk penelitian pustaka (library research) dimana 

penulis melakukan studi pustaka dengan objek penelitian Al-Qur’an Terjemah 

Bahasa Banjar khusus juz 30 dan beberapa referensi pendukung. Selanjutnya, 

penulis mengumpulkan, memilah dan menganalisis data dengan teknik 

menghubung bandingkan antar unsur lingual dalam Al-Qur’an Terjemah Bahasa 

Banjar untuk kemudian diklasifikasikan dan dideskripsikan sesuai dengan 

pembahasan.  

 

Hasil penelitian yang penulis lakukan menunjukkan bahwasanya Al-

Qur’an Terjemah Bahasa Banjar mengacu pada Al-Qur’an dan Terjemahnya 

Kemenag dari segi penggunaan metode kombinasi harfiyyah dan tafsiriyyah, 

maupun pencantuman penjelas ayat, disertai beberapa pertimbangan. Adapun 

dalam proses pemaknaan, penerjemahan menempuh beberapa kriteria pemilihan 

kata (diksi) yang tepat, cermat dan serasi dalam menyampaikan pesan Al-Qur’an 

ke dalam bahasa Banjar yang menjadi bahasa utama penerjemahan. Bahasa lain 

yang juga digunakan apabila tidak ditemukan padanan kata yang tepat adalah 

bahasa Melayu, bahasa Indonesia yang dibanjarisasikan dan bahasa Indonesia 

yang diadaptasi ke dalam bahasa Banjar secara total demi mewujudkan 

terjemahan yang ideal. 
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MOTTO 

 
 قُرْآناً عَرَبيِ اً غَيْرَ ذِي عِوَجٍ لَّعَلَّهُمْ يتََّقُونَ 

 

(Nangitu) Al-Qur’an dalam bahasa Arab, kadada nang bengkok (di dalamnya) 

sakira buhannya batakwa. 
 

Un Coran [en langue] arabe, dénué de tortuosité, afin qu'ils soient pieux! 
 
 

 الرَّاحَةُ فىِ اْلجَنَّةِ 
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KATA  PENGANTAR 

 

 الرحيمبسم الله الرحمن 

وعلى أله  سيدنا محمد ،شرف الأنبياء والمرسلينأعلى  والصلاة والسلام ،الحمد لله رب العالمين
  .صحبه أجمعين. أما بعدأو 

Alhamdulillah, puji syukur penulis panjatkan kehadirat Allah swt., karena 

atas berkat rahmat, taufiq, hidayah Nya lah sehingga penulis dapat menyelesaikan 

penulisan skripsi ini. 

Shalawat dan salam senantiasa tercurah kepada Rasulullah Muhammad 

saw. yang telah menunjukkan jalan keselamatan di dunia dan akhirat, yang 

syafaatnya senantiasa diharapkan, serta shalawat dan salam atas keluarga, sahabat-

sahabat dan para pengikut beliau hingga akhir zaman. 

Setelah melewati berbagai hambatan dan rintangan, akhirnya penulisan 

skripsi dengan judul “Metode Penerjemahan Al-Qur’an dalam Bahasa Banjar 

(Studi Analisisterhadap Al-Qur’an Tejemah Bahasa banjar)” dapat diselesaikan. 

Penulis menyadari bahwa penulisan skripsi ini tidak lepas dari bantuan semua 

pihak baik dalam bentuk dukungan, bimbingan dan arahan serta motivasi 

sehingga tugas yang terasa berat ini dapat diselesaikan. 

Sehubungan dengan itu, maka dengan segala kerendahan hati penulis 

sampaikan rasa terima kasih dan penghargaan yang setinggi-tingginya kepada 

semua pihak yang telah memberikan bantuan dimaksud, hususnya kepada: 

1. Bapak Dr. Irfan Noor, M. Hum selaku  Dekan Fakultas Ushuluddin dan 

Humaniora UIN Antasari Banjarmasin yang berkenan menerima dan 

menyetujui judul skripsi ini. 

2. Bapak Dr. Norhidayat, MA. Ketua Jurusan Ilmu Alquran dan Tafsir 

Fakultas Ushuluddin dan Humaniora UIN Antasari Banjarmasin yang 

memberikan  arahan penulisan skripsi yang sesuai dengan kepentingan 

pengembangan jurusan Ilmu Alquran dan Tafsir di Fakultas Ushuluudin 

dan Humaniora UIN Antasari. 
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3. Bapak Dr. Akhmad Sagir, M. Ag selaku pembimbing I dan Bapak M. 

Adriani Yulizar, MA, selaku pembimbing II yang bersedia meluangkan 

waktu untuk membimbing dan mengarahkan serta mengoreksi penulisan 

skripsi ini. 

4. Para dosen dan asisten dosen serta karyawan dan karyawati UIN Antasari 

Banjarmasin yang banyak memberikan ilmu dan layanan yang baik selama 

penulis mengikuti perkuliahan. 

5. Kepala perpustakaan UIN Antasari Banjarmasin dan Kepala perpustakaan 

fakultas Ushuluddin dan Humaniora, beserta seluruh staf karyawan dan 

karyawati yang telah memberi izin penelitian serta layanan yang baik 

terhadap penulis dalam mendapatkan sumber literatur yang diperlukan. 

6. Kedua Orang tua penulis yang telah mengasuh dan mendidik serta selalu 

mendoakan penulis. 

7. Seluruh teman-teman penulis, mahasiswa dan mahasiswi Ilmu Alquran 

dan Tafsir khususnya lokal IAT Reguler 2014 yang turut membantu dalam 

penulisan skripsi ini, serta seluruh pihak yang turut membantu dalam 

penulisan skripsi ini. 

Semoga Allah swt. melimpahkan rahmat dan karunia-Nya serta 

mencatat bagi mereka kebaikan yang berlipat ganda di sisi-Nya. Akhirnya 

dengan mengharap ridha dan karunia-Nya semoga tulisan ini bermanfaat 

dan tercatat sebagai amal ibadah di sisi-Nya. Amiin. 

 

Banjarmasin, 13 Agustus 2017 

 

   

  

Penulis 

 

 

 

 



ix 
 

 

PEDOMAN TRANSLITERASI ARAB-INDONESIA 

A. Konsonan Tunggal 

No Arab Nama Latin No Arab Nama Latin 

 Tha : Th ط .Alif : A 16 ا .1

 Zha : Zh ظ .Ba  : B 17 ب .2

 ' : Ain ع .Ta  : T 18 ت .3

 Ghain : Gh غ .Tsa : Ts 19 ث .4

 Fa : F ف .Jim : J 20 ج .5

 Qaf : Q ق .H : H 21 ح .6

 Kaf : K ك .Kha : Kh 22 خ .7

 Lam : L ل .Dal : D 23 د .8

 Mim : M م .Dzal : Dz 24 ذ .9

 Nun : N ن .R : R 25 ر .10

 Waw : W و .Zain : Z 26 ز .11

 Ha :H ه .Sin : S 27 س .12

 ` : A ء .Syin  : Sy 28 ش .13

 Ya : Y ي .Sh : Sh 29 ص .14

     Dhad : Dh ض .15

 

B. Mad dan Diftong: 

1. Fathah panjang : Â / ȃ 4. أو : Aw 

2. Kasrah panjang : Î / î 5. أي : Ay 

3. Dhammah panjang : Ȗ / û 
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Catatan: 

1. Konsonan Rangkap 

Konsonan yang bersyaddah ditulis dengan rangkap. 

Misalnya: ربنا  ditulis rabbanâ. 

2. Vokal Panjang (mad) 

Fathah (baris di atas) ditulis â, kasrah (baris di bawah) di tulis î, 

serta dhamah (baris di depan) ditulis dengan û. Misalnya:  القارعة 

ditulis al-qâri’ah,  المساكين ditulis al-masâkîn, المفلحون ditulis al-

muflihûn. 

1. Kata sandang alif + lam (ال) 

Bila diikuti oleh huruf qomariyah ditulis al, misalnya :   الكافرون 

ditulis al-kâfirûn. Sedangkan bila diikuti oleh huruf syamsiyah, 

huruf lam diganti dengan huruf yang mengikutinya, misalnya; 

 .ditulis ar-rijâl الرجال

2. Ta’ marbûthah (ة). 

Bila terletak di akhir kalimat, ditulis h, misalnya:  البقرة ditulis al-

baqarah. Bila ditengah kalimat ditulis t, misalnya;  زكاة المال ditulis 

zakât al-mâl, atau سورة النساء ditulis sûrat al-Nisâ’. 
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C. Daftar Singkatan 

1. Cet : Cetakan 

2. Dkk : dan kawan-kawan 

3. H.  : Hijriyah 

4. H.R. : Hadis Riwayat 

5. NIM : Nomor Indok Mahasiswa 

6. NIP : Nomor Induk Pegawai 

7. Q.S. : Qur’an Surah 

8. r.a : Radhiyallȃhu ‘anhu 

9. saw : Shalallȃhu ‘alayhi wa sallam 

10. swt. : Subhȃnahȗ wa Ta’ȃla 

11. T.p. : Tanpa Penerbit 

12. T.tp : Tanpa Tempat 

13. Terj : Terjemah 

14. T.th : Tanpa Tahun 

15. No : Nomor 
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